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A study on chapters related to nephrology
in Qifa’atu neqave fi tercemeti kelimati
Boerhave by Subhi-zade ‘Abd al-Aziz Efendi
in the eighteenth century

OBJECTIVE: Subhi-zade ‘Abd al-‘Aziz Efendi (1735-1783), a chief physician,
translated the famous Dutch physician Hermann Boerhaave’s (1668-1738)
Aphorisms, known as Aphorismi de cognoscendis et curandis morbis in usum
doctrinae domesticae digesti, into Turkish as Qifa‘atu neqgave fi tercemeti
kelimati Boerhave (1769). Turkish medical historians have found this work
important because it is one of the “first complete translations of European
medicine” for Ottoman medicine. This study aims to identify and evaluate the
topics related to nephrology in Qifa ‘Gtu neqave fitercemeti kelimati Boerhave.
METHOD: In this study, manuscripts of Qifa‘Gtu neqave fi tercemeti kelimati
Boerhave registered in Siileymaniye Manuscript Library, Esad Efendi Collec-
tion, nr. 2462 and Beyazit State Library, Veliyliddin Efendi Collection, nr. 2484
were examined. First, sections on nephrological diseases were identified, and
then Turkish texts written in Arabic letters were transliterated into the con-
temporary Turkish alphabet. English translations of Boerhaave’s Aphorisms
were used for comparison. RESULTS: The subjects related to nephrology in
this work are examined under the headings of “kidney pain” and “urolithiasis”.
The section on “pain of the kidneys” or “nephritis” consists of 14 aphorisms
(993-1006), explaining the causes, signs, symptoms, and treatments of
nephritis. The section on “urolithiasis” contains 26 aphorisms (1414-1439),
elaborating the causes, signs, symptoms, treatments, and interventional
methods, e.g., lithotomy, for kidney and bladder stones. CONCLUSIONS:
Qita‘atu neqave fi tercemeti kelimati Boerhdve on the approach of European
medicine to nephrological diseases was almost immediately transferred to
Ottoman medical literature. In this book, Latin and Greek medical terms,
such as nephritis, pelvis, ureter, calculus, and a surgical intervention called
lithotomy by Europeans, are probably used for the first time in Ottoman
medical literature.
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1. INTRODUCTION

During the period known as Understanding and Translat-
ing Western Medicine (1730-1827) in the Ottoman Empire,
some physicians who knew a foreign language, such as
‘Omar Shifa’t (d. 1742), ‘Ali Munshi (d. 1733), and ‘Abbas
Vesim (d. 1760), tried to follow European medicine by
translating some Western works into Turkish. One of these
physicians was Subhi-zade ‘Abd al-‘Aziz Efendi (1735-1783),
who translated Aphorisms, a seminal work of the famous
Dutch physician Hermann Boerhaave, into Turkish.’-

Hermann Boerhaave (1668-1738), who used the knowl-

edge and concepts of iatrochemists and iatrophysicists, was
a pioneer physician in Europe in the eighteenth century. He
studied medicine at the University of Leiden. In 1701, he
was elected chair of theoretical medicine and soon became
an eminent clinician in Europe. His concept of medicine
was entirely Hippocratic, the main purpose of which is
to cure the patient. Boerhaave, who was Hippocratic in
teaching and writing, made valuable observations and
treatment rules as short aphorisms.? Gerard van Swieten
(1700-1772) and Anton de Haen (1704-1776), the leaders
of the Old Vienna School, and Hieronymus David Gaubius
(1705-1780), Albrecht von Haller (1708-1777), John Prin-
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gle (1707-1782), and William Cullen (1710-1790) were his
famous pupils.® His works Institutiones Medicae (1708) and
Aphorisms (1709) were translated into many languages and
published several times.**

The Ottoman chief physician Subhi-zade ‘Abd al-‘Aziz
Efendi, who was the son of Mehemmed Subhi Efendi, the
vaq‘a-nuvis (historian), graduated from the madrasa and
became a miiderris (professor) at a young age. He was
appointed as court physician®”and was one of the early
physicians who studied medicine in Vienna.? He worked
as a chief physician between February and December
1776.5” He was appointed the qadi of Uskiidar (the judge
of Scutari) by the end of 17827 and was then deported to
Istankdy (Cos) in January 1783, where he passed away in
September 1783 at the age of 48.° He was a poet and musi-
cian.He knew Arabic, Persian, Latin, Italian, and French.”%'

Subhi-zade ‘Abd al-‘Aziz Efendi’s work Qifa“atu neqave
fi tercemeti kelimati Boerhave (excellent verses in the trans-
lation of Boerhaave’s words) is the Turkish translation of
Boerhaave’s Aphorismide Cognoscendis et Curandis Morbis in
Usum Doctrinae Domesticae Digesti.>*%” In the preface of his
work, Subhi-zade states that a copy of the book, written in
1135 AH/1722-1723 AD by Boerhaave (likely printing date
of his copy), who was famous among European physicians,
was brought to Istanbul in 1180 AH/1766-1767 AD. During
the reign of Sultan Mustafa lll, the physicians who knew
Latin suggested that the Turkish translation of this book
would benefit the general public. Thereupon, Subhi-zade,
one of the court physicians, was appointed by the Sultan to
translate the book into Turkish. He used the interpretations
of Gerard van Swieten, Boerhaave’s student.>’"’? Herbert,
the Austrian embassy’s translator, assisted Subhi-zade with
the translation.”’* The work was completed on Muharram
10, 1183 AH/May 16, 1769 AD.>'"2

Emine Atabek’® reports that Subhi-zade translated
“aphorism” into Turkish as “kelime,” meaning “word” or
“sentence,’and named the work"kelimat,”meaning “words”
or “sentences’, because it consists of 1495 aphorisms or
words or sentences. Sehsuvaroglu et al’ explain that the
original work contains 1495 “fasl’, meaning “chapter”, or
“git‘a’, meaning “verse”, and the word “qita‘at”in the title of
the work represents this as a plural. The work was found
in the first half of the twentieth century and introduced to
Europe by Ord. Prof. Dr. Akil Muhtar Ozden (1877-1949),
who later on received a medal from the Dutch State.®””

This study aims to identify and evaluate the topics re-
lated to nephrology in Qifa‘dtu neqadve fi tercemeti kelimati
Boerhave and its importance in relation to the history of
Turkish medicine.
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2. MATERIAL AND METHOD

Manuscripts of Qifa‘atu neqave fi tercemeti kelimati
Boerhadve registered in Istanbul’s Sleymaniye Manuscripts
Library, Esad Efendi Collection, nr. 2462 and Beyazit State
Library, Veliyiddin Efendi Collection, nr. 2484'? were ex-
amined.

Hermanno Boerhaave. Aphorismi de Cognoscendis et
Curandis Morbis in Usum Doctrinae Domesticae Digesti
(1737), Boerhaave’s Aphorisms: Concerning the Knowledge
and Cure of Diseases With Useful Observations and Explana-
tions by J. Delacoste M.D. (London, 1715),” and The Com-
mentaries Upon the Aphorisms of Dr Herman Boerhaave
Concerning the Knowledge and Cure of Several Diseases
Affecting Human Bodies by Gerard Van Swieten M.D. (Vol.
X, London, 1765 and Vol. XVI, London, 1773)'%"” were used
for comparison.

First, the sections on nephrological diseases were iden-
tified, and then the Turkish texts written in Arabic letters
were transliterated into the contemporary Turkish alphabet
and compared with the English translations of Boerhaave's
Aphorisms.

3. RESULTS

The subjects related to nephrology in Qifa‘atu neqave
fi tercemeti kelimati Boerhave are examined under the
headings of “Maqale’ rabi‘a - Bab hadi ‘asar veca“kilyeteyn
beyanindadur/The fourth section - The eleventh chapter
declares kidney pain” and “Magale’ sadise - Bab thamin
hasat beyanindadur/The sixth section - The eighth chapter
declares the stone”.

3.1. Nephritis

The section on “kidneys pain” or “nephritis” or “inflam-
mation of the kidneys” consists of 14 aphorisms (993-1006),
explaining the causes, signs, symptoms, and treatments
of nephritis.

Subhi-zade ‘Abd al-‘Aziz Efendi says that when there is
an inflammation in the kidneys, called nephritis in Europe
and veca“ kiila in our [Turkish] terminology, the following
symptoms occur: a burning, pungent, acute, and inflam-
matory pain of the places where the kidneys are, an acute
continual fever, scarcity and frequency of urine, numbness,
or pain of the leg on the affected side, painful groin and
testicle on the same side, iliac pain, nausea, and continual
hiccups.’’2

There are four causes that contribute to nephritis. The
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first includes inflammatory causes, such as blows and
bumps, wounds, abscesses, swellings of the kidneys and
the adjacent parts, having to lie on the affected side, being
forced to lift an object, and the occlusion of the arteries of
the kidneys due to stones. The second cause constitutes
everything that prevents passing the urine attracted by the
kidneys to vi‘a’ bevliyye, called pelvis by the Europeans, and
then into the bladder in two ways, called berabikh in our
terminology and ureter in Europe. The third cause concerns
all the reasons for sending coarse pieces of blood to the
urinary tracts of the kidney (e.g., during intense running
and riding). The final cause points to the continuous con-
traction of the urinary tract.”'?

When a great phlegmon occurs in the urinary tracts
that encircle the kidneys, the urine is often trapped, or
sometimes a very little, transparent and thin urine can
pass, which is one of the worst signs. Furthermore, when
the aforementioned phlegmon occurs, it often irritates
the adjacent nerves, causing a contraction in the stomach,
mesentery, intestines, and ureters, followed by hiccups,
nausea, vomiting, diarrhoea, ileus, hard urination, numb-
ness in the legs, and low back pain.”""?

Sometimes nephritis is resolved by the help of nature
or avoided by maturing and discharging, which nature
accomplishes in two ways: first, by a great quantity of red
and thick urine before the 7th or 14th day and, second, by
nosebleed at the outset of the disease.”"’?

Non-natural/human-made treatment is limited in four
ways: (a) the treatment of inflammation; (b) the preparation
and frequent use of emollient decoctions for inflammation;
(c) the preparation of clysters, fomentations, and baths of
the same kind; and (d) the continuation of a moist, soft diet,
and rest while avoiding the heat of the bed, especially when
lying on the back. If the pain and contractions exacerbate,
opiates become appropriate, and if vomiting occurs, warm
water mixed with honey is suitable. This method is also
beneficial for nephritis resulting from the obstruction of
stones in the kidneys and the urinary tract.”’’?

If the causes of the nephritis are severe and the inflam-
mation is neither resolved nor cured, and if it exceeds the
7th day, itis feared that it may turn into an abscess. The oc-
currence of an abscess can be inferred through the calming
of the pain, an increase in throbbing, repeated stinging, and
heaviness and numbness in the affected place. The signs
and symptoms of an abscess include severe throbbing
and inflammation and the prolongation of the affected
site, to which pus-like, stinky, salty, and putrefied urine
can be added. When an abscess is diagnosed, maturing
and softening medicines should be immediately admin-
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istered, and once purulent urine emerges, diuretics (e.g.,
whey of new milk or mineral water) and balsamic should
be prescribed.’"?

If suppuration continues, the cavities of the kidneys will
be eaten up and become dreggy in the form of a useless
bag; this characteristic fragmentation will also spread to
all organs. If the inflammation causes scirrhus, then flac-
cidity and numbness or palsy or lameness of the affected
leg will follow, which cannot be cured. However, if a small
portion of the inflamed matter is coagulated and trapped
in some of the smallest secretory ducts of the kidney, it
forms a basis on which the sandy portions of the leaking
urine gradually adhere to one another, forming a solid body
(i.e., stone), which will be explained in the stone section,
if Allah wills. Furthermore, this inflammation sometimes
causes gangrene; its symptoms include the sudden abate-
ment of pain without any cause, cold sweating, a weak and
intermittent pulse, hiccups, urinary retention or black urine
if not retained, with streaks in it resembling hair, stinking
with blackish pieces of flesh, and a sudden and entire loss
of strength.’2

Nephritis has diverse types and causes, and apart from
those that arise from the stone, the rest require almost the
same treatment.””’? Nonetheless, no disagreement exists
over the treatment methods, and often one treatment
is appropriate for the others. The occurrence of nephritis
with fever is usually caused by the urinary excretion of
the fever substance when cooked, which is immobilized
in the kidneys due to its thickness and density, resulting in
phlegmon form. Urinary retention is also caused by diseases
of the kidneys and ureters.’"?

3.2. Urolithiasis

The section on “urolithiasis” or “the stone” contains
26 aphorisms (1414-1439), explaining on causes, signs,
symptoms, treatments, and some interventional methods
(e.g., lithotomy) concerning bladder stones.

Subhi-zade ‘Abd al-‘Aziz Efendi says that an insolv-
able object in the human body leads to the formation of
a layer that surrounds and adjoins the said object, which
will gradually gather another layer to turn into a stone. In
the kidneys, especially at the end of the renal arteries, if
the supply of blood dries up, a petrified substance similar
to sand appears, known as calculus in European terminol-
ogy and hasat in our terminology. The original petrified
material is always red, with layers that are red, white, and
black.These colours are indicative of the degree of insolv-
ability. This situation is familiar for those who know the art
of chemistry (i.e., iatrochemists).’
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The formation of the stone chokes the kidneys, obstructs
their ways, and consumes their flesh. As a result, dregs come
out of the bladder in the form of flesh and pieces of skin.The
whole kidney gradually begins to decay. The urine becomes
bloody, purulent, and fetid. Occasionally, inflammation also
occurs, especially in the adjacent decayed parts. The symp-
toms of a kidney stone include the feeling of obtuse pain
in the aforementioned location, urination of blood when
the patient takes a walk on the stone ground or becomes
tired by a carriage and other means, and sometimes the
discharge of small objects such as sand, stones, pieces of
flesh, and yarn-like materials.”?

When the stone departs from its place and reaches the
via’ bevliyye, known as pelvis by the Europeans, it prevents
the flow of the urine and causes an inflammatory pain from
there to the bladder through two ways, called berabikh
in our terminology and ureter in Europe. When the stone
crosses the two ways and reaches the bladder, it either goes
out or stays in the bladder and begins to grow. When the
stone reaches the bladder, it causes inflammation accompa-
nied by itching, ulcerations, purulent urination, stranguries,
obstruction of the urethra, no urination except in supine
position, and hectic fever and consumption. Sometimes
the stone enters the urethra and stays there. The symp-
toms of bladder stones include pain during, before, and
after urination, urination with driblets, white urine with a
mucous, thick, heavy sediment in a great quantity, itching
at the glans penis, and tenesmus while passing water. The
bladder stone is also felt by introducing a finger into the
anus or by probing with catheter.”?

Physicians can treat kidney stones by (a) lessening the
petrified matter, (b) expelling it, or (c) reducing it to a state
that will cause minimal damage to the kidneys. Kidney
stones can be lessened by moist, soft, and moderately
salty food and beverages and by medicines helping the
vital powers. Kidney stones can be expelled by relaxing the
vessels with baths, clysters, and oleaginous liniments and
making the passages slippery with moistening emollients
and soft, gentle oily medicines; diuretics can be used to
drive the stones on by a gentle motion, and opiates can be
used to mitigate pain. Kidney stones can be reduced to a
safe state by preventing inflammation by bloodletting and
applying appropriate remedies, such as anodyne emulsions
and oleaginous, saponaceous, and glutinous medicines to
deal with rough stones. Some caution is required as that
claimed to be a specific dissolver for stones is not true and
has not been tested yet. Hence, the author [Hermann Boer-
haave] warns against the arbitrary use of objects introduced
as the true medication for stones. As noted earlier, given
the limited time available to understand the origin of the
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stone and seek a solution through experience, especially
to understand what is required with respect to the location
of the stone, it is not appropriate to arbitrarily prescribe an
object to the sufferer.”?

When the stone has reached the pelvis, then clysters,
fomentations, and phlebotomy can be effective. When
the stone falls through the ureters into the bladder, then
it is essential to immediately expel it by oleaginous baths,
clysters, and the injection of oil lest the stone staying behind
grow larger and cause greater detriment.”?

When the stone leaves the kidneys and enters the
bladder in two ways, known as berabikh, relief in kidney
inflammation symptoms and ureteral pain is observed. As
a result, before it grows and becomes noxious, it is neces-
sary to immediately expel it by oleaginous baths, clysters,
and injections while externally applying appropriate oils.”

If the stone enters the urethra and obstructs the pathway
(this is only known after being investigated by a gold probe),
itis necessary to remove it by oily injections, fomentations,
baths, suction, gentle pressure, or opening the penis or
the perineum using a special tool. If the stone is too large
to be extracted by the aforementioned means, the opera-
tion known by Europeans as lithotomy becomes essential.
Lithotomy is most effective when it is attempted with the
most appropriate route [Apparatus magnus], although the
safety of the patient may be compromised. Sometimes the
stone is easily extracted by dilating the urethra without
cutting it. However, when the stone is deep in the neck of
the bladder and prevents the passage of urine, it is conve-
nient to push back the stone into the bladder by inserting
a catheter into the urethra.”

4.DISCUSSION

In the seventeenth century, Salih b. Nasr-allah (d. 1669)
introduced a new medical system (i.e., iatrochemistry), of
which Paracelsus (1493-1541) made alchemy the basis, to
the physicians of the Ottoman Empire by his work called
Tibb Cedid al-Kimyavi. This new system influenced Ottoman
physicians such as ‘Omar Shifa’i (d. 1742) and ‘Ali Munshi of
Bursa (d. 1733) in the eighteenth century.’® ‘Al Munshi of
Bursa translated Hadrian Mynsichts’s, or Adrian Mintsicht’s,
(1603-1638) Thesaurus et Armamentarium Medico-Chymicum
(Qrabadin Tercemesi or Qrabadin Mirab), Michael Ettmiller’s
(1644-1683) Epitometius Medicina Institutiones Chymian
Rationalem (Quradat al-Kimya), and Rhazes' (865-925) Kitab
al-Tajarib (The Book of Experiences) into Turkish.”

During the reign of Sultan Mustafa Ill (r. 1757-1774),
Mustafa Efendi of Tokat translated lbn Sina’s al-Qadnan fial-
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Tibb into Turkish from Arabic for the first time (1761-1766).
Although Qdnun was extensively used by physicians, it was
not translated until the eighteenth century.”® At the same
time, Subhi-zade translated Aphorisms of the Dutch physi-
cian Hermann Boerhaave into Turkish from Latin (1769).”
These translations illustrate that this era was a period of
transition when both classical and contemporary medical
works were translated into Turkish.

Turkish medical historians have ranked Qita‘atu neqave
fitercemeti kelimati Boerhdve as a seminal work because it is
the first complete translation of a European medical book
for the Ottoman medicine.*”"* Subhi-zade ‘Abd al-‘Aziz
Efendi also used many Latin terms in this work. It is also
important because it contains William Harvey’s (1578-1657)
explicit descriptions of blood circulation in 1628, which
would be introduced to the Ottoman medical world more
than a century later.”

A. ACIDUMAN and A. BALAT

The chapters on nephrology examined in this study
show that Subhi-zade kept some Latin terms intact in his
Turkish translation (tab. 1), for example:

Fasl 993. When an inflammation occurs in the kidneys,
the Europeans call it nephritis, which is called veca* kiila in
our terminology, its symptoms are..."

Fasl 1417. When the stone departs from its place and
reaches thevia’ bevliyye, which the Europeans call the pelvis...”?

Fasl 1435. If the stone is too large to be extracted by this
method, the operation called lithotomy by Europeans becomes
necessary."”

He also used many Turkish/Arabic medical terms for
Latin in his translation (tab. 2). Subhi-zade made a few
changes in his translation of the aphorisms, for instance:

Fasl 1434. If the stone enters the urethra and obstructs the

Table 1. Some Latin terms preserved in the Turkish translation of Boerhaave’s Aphorisms.™

Turkish terms in Qifa‘at Latin terms in Ql_ta‘a't

Latin terms in Aphorismi English terms in Aphorisms

Seas  Veca'kila b 58 Nefritis
algeley  Vid bevliyye sl Pelvis
Gl n Berabikh Fss) Uvreter

Blaoa Hasat el glld Qalqualas

L szie  Ghanghranya

L ga glaal Litotomiya
sl Tlavus
49 s Seqirs

Nephritis Nephritis
Pelvis Pelvis
Ureteres Ureters
Calculus Stone
Gangraena Gangrene
Lithotomia Lithotomy
lleus Iliac passion
Schirrus Schirrus

Table 2. Some Turkish medical terms and their Latin and English equivalents in Boerhaave’s Aphorisms.'

Turkish terms in Qifa‘at

Latin terms in Aphorismi

English terms in Aphorisms

YAt Felghamani
ey sala elea Humma’ hadde’ da’imi
Jss Bevl
S Kiila
FXE9N Mi‘de
18y Ll Masariqa
(P9 Em‘a
GO sd Fuvaq
oldie Ghaseyan
el Qay’
bl joa Khader sageyn
vy Teshenniic
Aasa Hugneler
CilaleS Kimadat

Inflammation

Febre acuta continua

Inflammation

Acute continual fever

Urina Urine
Rene Kidneys
Stomachum Stomach
Mesenterium Mesentery
Intestina Intestines
Unde ructus Belchings
Nausea Nauseousness/sickness
Vomitus Vomiting

Crurum stupor

Numbness of the thighs and legs

Convulsionis Convulsions
Clysmata Clysters
Fomenta Fomentations
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pathway — this is only known after being investigated with a
[gold]* probe..."

Fasl 1438. [In women,]** the stone is extracted by dilating
the urethra without cutting it.”?

He also added some comments where appropriate. For
instance, in Fasl 1428, Subhi-zade translated Boerhaave's
aphorism into Turkish under“tenbih”or“warning”and then
tried to explain it to the reader:

“1434. For as to any true dissolver or specific for the stone,
none as yet deserves any credit.””®

“Sect. MCCCCXXVIII. For no certain dependance can be
placed on the specific Lithontriptics hitherto discovered.””

“Fasl 1428. It should be known that what is claimed as be-
ing a specific dissolver for the stone is not true and has not yet
been tested. Hence, the author warns against the arbitrary use
of objects introduced as the true medication for the stone. As
noted earlier, given the limited time available to understand
the origin of the stone and seek a solution through experi-
ence, especially to understand what is required with respect
to the location of the stone, it is not appropriate to arbitrarily
prescribe an object to the sufferer.”?
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Atabek’® states that it is not possible to compare the
numbers of Turkish “kelimat” with the numbers of “apho-
risms” in Latin since the order of chapters is not followed
in the Turkish translation. However, the aphorisms on
kidney pain and stones and their numbers are consistent
with Boerhaave’s Aphorisms in the same way that are the
numbers in his book and Latin? and English editions of
Gerard van Swieten’s commentaries.’s"”

We may conclude that Qita‘atu neqave fi tercemeti
kelimati Boerhave on the approach of European medicine
to nephrological diseases in the eighteenth century was
almost immediately transferred to the Ottoman medical
literature. In this book, Latin and Greek medical terms such
as nephritis, pelvis, ureter, calculus, and a surgical interven-
tion called lithotomy by the Europeans are probably used
for the first time in the Ottoman medical literature.
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TKOMOZX: O Subhi-zade ‘Abd al-‘Aziz Efendi (1735-1783), emKe@ANG lATPOG, LETEPPATE TOUG APOoPIoUOUG Tou S1d-
onpou ON\avSdoU latpol Hermann Boerhaave (1668-1738), yvwotoi wg Aphorismi de cognoscendis et curandis morbis
in usum doctrinae domesticae digesti, cta TovpKIKA wg Qita‘atu neqave fi tercemeti kelimati Boerhave (1769). Ot ToUpKol
loTOPLKOI[ TNG laTPIKNAG BPRKAV AUTO TO £€PYO CNUAVTIKO ETTEISN €ival pia aTtd TIG «TTPWTEG OAOKANPWUEVESG UETAPPATELSG
TNG EVPWTAIKAG lATPIKNA G Y TNV 0BwAVIKNA laTPIKN. SKOTTOG TNG HEAETNG AUTHG Eival VA EVTOTTIOEL KAl VA a§loAoyn-
oel ta Oépata mou oxetiCovtal pe tn Ne@poloyia oto Qifa‘dtu neqgave fi tercemeti kelimdti Boerhdve. YAIkO-M£Bodog:
3 € auTtn TN HEAETN, E€ETACTNKAV TA XEIPOYPA®a Tou Qifa‘atu neqgave fi tercemeti kelimati Boerhave mou 3piokovtal otn
BiBAoBrkn Xelpoypdopwv Sileymaniye, ZuA\oyn Esad Efendi, ap. 2462 kat otnv Kpatikry BiBAloOrikn Beyazit, Zul-
Aoyn Veliyiddin Efendi, ap. 2484. ApxXIKd, EVTOTIIOTNKAV TA TUAMATA TTOU APOPOUV OTIG VEQPOAOYIKEG TTAONOELG Kal
OTN OUVEXELQ TOUPKIKA KEIMEVA YPaUPEVA HE apaBIKA YPAUMATA PETAYPAPNKAV OTO OUYXPOVO TOUPKIKO aA@dafnTo.
XpnotpomotiOnkav ayyAlkég HETA@PACELG TwV Apoplouwy tou Boerhaave mmpog ocuykplon. AoteAéopata: Ta O€ua-
Ta mou oxetiCovtal pe Tn Neppoloyia eEetdlovTtal UTTO TIG ETIKEPANISEG «VEPPIKO ANYOG» Kal «oUPOAIBiacn». To TUR-

*

*%

“Included by Subhi-zade.
Excluded by Subhi-zade.
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MO OXETIKA PE TO «<VEPPIKO ANYOG» 1] TN «VEPPITIOa» amoTteAeital amd 14 agpoplopolg (993-1006), mou e€nyouv ta ai-

TIQ, TIG EVOEIEEIG, TA CUPMTWHATA KAl TIG Ogpareieg TNG VEPPITIOAC. TO THAMA OXETIKA E TNV «OUPOAIBIACN» TTEPLEXEL

26 a@oplopoUg (1414-1439), mou PEAETOUV Ta AITIA, TIG EVOEIEELG, TA CUPTTTWHATA, TIG OEPATIEIEG KAl TIG EMEUPBATIKEG

HeBSBOoUG, T1.X. TN AIBoTOMIA, YA TIG TIETPEG OTA VEPPA KAl 0TNV 0LPoddxo KUOTN. Zuunepdouata: To Qita‘atu neqave

fi tercemeti kelimati Boerhdve ava@opikd PE TNV TTIPOCEYYIoN TNG EVPWTTAIKNAG lATPIKAG OTIC VEQPOANOYIKEG TTAONOEIG

HeTaPEPONKe oxeSOV apéowg otnv oBwpavikn 1aTpikn BiBAloypagia. e autd To BiBAio, AaTtivikoi Kat EAANVIKOI laTpl-

Kol 6pol 61w N VEPPITISA, N TTUEAOG, Ol AiBoL Kal 0 ouPNTAPAG, KABWG KAl LA XEIPOUPYIKH EMTEMBaoN TTou ovouddeTal

and toug Eupwmaioug AiBotopia, xpnotpomolovvTal moavwg yla mpwtn ¢opd otnv obwpavikn latptkn BiBAloypapia.

Né&aig eupeTnpiov: Apopilopoi, Boerhaave, Neppoloyikd mpofAnpata, Qita‘atu negave fi tercemeti kelimati Boerhave, Subhi-zade

‘Abd al-‘Aziz

References

. SEHSUVAROGLU BN. Osmanli tababetinde garplilasma cereyanlari.
istanbul Universitesi Tip Fakdiltesi Mecmuasi 1956, 19:168-192
[in Turkish]

2. BAYAT AH. Tip Tarihi. 1. Baski. Sade Matbaa, izmir, 2003:262-

263, 273-277 [In Turkish]

3. ACIDUMAN A, ARDA B. Hekimbasi Abdulaziz Efendi'nin “Kitaat-i

Nekave FiTercemet-i Kelimat-i Boerhave”adli eserinde yer alan
norosirlrjiileilgili bolimlerinin degerlendirilmesi [Evaluation
of the chapters related to neurosurgery in “Kitaati Nekave Fi
Tercemeti Kelimati Boerhave” by Chief-physician Abd al-Aziz
Efendil. Ttrk Nérogirtirji Dergisi 2011, 21:18-28 [in Turkish]

4. GARRISON FH. An introduction to the history of medicine with med-

ical chronology, suggestions for study and bibliographic data.
4th ed. W.B. Saunders Co, Philadelphia, London, 1929:315-317

5. CASTIGLIONI A. A history of medicine. Translated from the Ital-

ian and edited by E.B. Krumbhaar. 2nd ed. Reprinted. Alfred
A. Knopf, New York, 1958:615-617

6. BAYAT AH. Osmanli Devleti’nde Hekimbasilik Kurumu ve

Hekimbasilar. Atatlrk Yiksek Kurumu, Atattirk Kiltiir Merke-
zi Bagkanligi, Ankara, 1999:116-121 [in Turkish]

7. ERDEMIR-DEMIRHAN A, OZCAN N. Abdlaziz Efendi, Hekimbasi In:

Tiirkiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi. Cilt 1 [Vol. 11. Tirkiye
Diyanet Vakfi, istanbul, 1988:190-191 [in Turkish]

8. UNVER AS. Tib Tarihi - Tarihten Onceki Zamandan Islam Tababet-

ine ve Islam Tababetinden XX inci Asra Kadar — | ve ll inci Kisimlar.
istanbul Universitesi Yayinlari, istanbul, 1943:173 [in Turkish]

9. SEHSUVAROGLU BN, ERDEMIR-DEMIRHAN A, CANTAY-GURESSEVER

10.

11.

12.

G. Tiirk Tip Tarihi. Tas Kitapcilik-Yayincilik, Bursa, 1984:120-
121 [in Turkish]

ATABEK EM. Hollandali hekim H. Boerhaave'nin“Aphorisma”la-
rinin Turk tip tarihindeki yeri [The “Aphorismus” of the Dutch
physician H. Boerhaave and its influence on the Turkish History
of Medicine]. Tip Tarihi Arastirmalari 1986, 1:25-44 [in Turkish]
SUBHI-ZADE ‘ABD AL-‘AZIZ. Qita‘atu neqave fitercemeti kelimati
Boerhdve. Stileymaniye Manuscript Library, Esad Efendi Col-
lection, nr. 2462 [in Turkish]

SUBHI-ZADE ‘ABD AL-‘AZIZ. Qita‘atu neqave fi tercemeti kelimati
Boerhdve. Beyazit State Library, Veliyliddin Efendi Collection,
nr. 2484:188b-190a, 245a-247a [in Turkish]

. ADIVAR AA. Osmanli Tiirklerinde flim. 6. Basim. Remzi Kitabevi,

14.

16.

17

18.

19

20.

istanbul, 2000:197-198 [in Turkish]

HERMANNO BOERHAAVE. Aphorismi de Cognoscendis et Curan-
dis Morbis in Usum Doctrinae Domesticae Digesti. Theodorum
Haak, Samuelem Luchtmans, Joh. Et Herm. Verbeek, Lugduni
Batavorum, et Joh. Dan Beman, Rotterdami, 1737:241-245,
357-360 [in Latin]

. BOERHAAVE H. Boerhaave's aphorism: concerning the knowledge

and cure of diseases. Translated from the last edition printed in
Latin at Leyden, 1715, with useful observations and explana-
tions, by Delacoste J. Printed for B. Cowse and W. Innys, Lon-
don, 1715:260-264, 387-391

VAN SWIETEN G. The Commentaries upon the Aphorisms of Dr
Herman Boerhaave, concerning the knowledge and cure of the
several diseases incident to human bodies. Translated into Eng-
lish. Vol. X. Printed for Robert Horsfield and Thomas Long-
man, London, 1765:1-60

. VAN SWIETEN G. The Commentaries upon the Aphorisms of Dr

Herman Boerhaave, concerning the knowledge and cure of the
several diseases incident to human bodies. Translated into Eng-
lish. Vol. XVI. Printed for Robert Horsfield and Thomas Long-
man, London, 1773:104-466

ACIDUMAN A, ARDA B. Cocuk hastaliklari perspektifinden Razi
ve “vaka temelli eseri” Kitabu't-Tecarib [Rhazes and his “case-
based work” Kitab al-Tajarib (Book of Experiences): from the
perspective of pediatric disorders. Cocuk Sagligi ve Hastaliklari
Dergisi 2012, 55:216-234 [in Turkish]

. VAN SWIETEN G. Commentaria in Hermanni Boerhaave Apho-

rismos, de Cognoscendis et Curandis Morbis. Tomus Tertius.
Petrum-Guillelmum Cavalier, Parisiis, 1771:222-249
VAN SWIETEN G. Commentaria in Hermanni Boerhaave Apho-
rismos, de Cognoscendis et Curandis Morbis. Tomus Quintus.
Petrum-Guillelmum Cavalier, Parisiis, 1773:183-339

Corresponding author:

A. Aciduman, Department of History of Medicine and Ethics,
Faculty of Medicine, Ankara University, Morphology Campus,
Hacettepe Mahallesi, A. Adnan Saygun Caddesi no 35,06230
Altindag-Ankara, Turkey

e-mail: ahmetaciduman@yahoo.com; aciduman@medicine.
ankara.edu.tr



